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 مقدمة
 

تصـقػ هذه الؿجؿقطات الشعرية لقس سفلًً، ٕكفا تتـاول مقاضقع 

الشعر، هذا الؿصطؾح الذي كجسده طبر الحروف  مختؾػة ومتـقطة.

هق سؿة ، والؽؾؿات، وكستشعره طاصػة مـ رحقؼ الؼؾب وططر الروح

الحب، الحب الذي يعاكؼ أفئدة الؼؾقب العطشك إلك الجؿال، لذا 

طبـد الحـؿقـد يـشد الحب والجؿال  اطركا الراقل كـاصر رمضانكرى ش

في كؾ حرف وتعبقر، فتتحد مػرداتف في مقسقؼك طالؿقة، بقـ الخقال 

 وإحلًم في كؾ صقت وحركة وكػَس ..

لؼد اخترت مجؿقطة رائعة ٕزففا إلك الترجؿة، فالشعر لغة الجؿال 

فـ وطؾؿ والعشؼ ولغة تقحّد الشعقب، وكذلؽ الترجؿة هل 

وجؿال، وصؾة وصؾ بقـ الثؼافات وإبداع يتراقص بقـ لغات إرض 

وشِعابفا، فقؽقن التغريد الترجؿل سؿػقكقات ساحرة بؿـحك كقكلِّ 

 متػرّد.
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سقّدي الؿتؾؼّل إلقؽ بعض مؼتطػات مـ الؿجؿقطات الؽامؾة )شعر( 

لؾشاطر العربل الؿصري كاصر رمضان طبد الحؿقد الذي  و)كثر(

  .ده بقـ الخقال والقاقعقة والجؿالصائتـاثرت ق

ثؿ طرّجت طؾك مقاقػ إكساكقة سامقة وكصائح وحؽؿ، فؽان لؾـفر 

 امتداده ولؾبحر صخب مقجف ولؾػجر كقره ولؾـدى حؾؿ وأغـقات....

فآثرت كؼؾ هذه الدّرر وترجؿتفا إلك طدة لغات طالؿقة مـفا : 

 رتغالقة.الإسباكقة، الإكؽؾقزية، الإيطالقة، الػركسقة والب

 الشاطرة والؿترجؿة الؾبـاكقة تـغـريـد بـق مـرطـل
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  من كتاب )علمني الحب(
 نصوص أدبية للأديب: ناصر رمضان عبد الحميد

 ترجمة إلى اللغة الإسبانية: تغريد بو مرعي
 

 مـ أحبؽ اكتظرك -١

 صقؾة طؿره 

 .ولق لؿ تجلء

1- Quien te ama te esperará aunque dure toda la 

vida y aunque ya no vengas. 

 

 

 يحب طؾقفا فـدم بعد فقات إوان. صقّطت لف كػسف أن -٢

2- Se permitió abandonarla por outro amor, sin 

embargo no tardó em guardar sus ángulos de 

arrepentimiento. 
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 طؾّؿقكا أن الحب بالروح فؼط  -٣

 وكلن الإكسان بلً جسد 

 ـ بقـ كؾقفؿا الحب ما بق

 ويستؿر الحب 

 .إلك إبد

 

3- Nos han enseñado que el amor sublime es 

exclusivamente espiritual, ignorando que también 

tenemos um cuerpo. El amor es la unión entre el 

cuerpo y el espíritu. Es carnal y espiritual para ser 

eterno. 

 
كسان يؿضل بؼقة طؿره في أهات والـصػ الحب يجعؾ الإ -٤

 .أخر في إمـقات

4- El amor hace que el amante divida su vida entre 

dos tormentos: los suspiros y los deseos. 
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 العاشؼ كالسؽران يتراقص حقل هقاه فدطقه يغالب أشقاقف  -٥

 .فالرقص في شرطة العشّاق تسبقح

5- El enamorado está ebrio de sus emociones y 

pasiones alrededor de las cuales merodea como si 

estuviera realizando su oración.  

 

الروح مستؼرة هائؿة تصد طـ الحب يجعؾ الـػس أبقّة و -٦

 الؾؿؿ.

6- El amor saca al entusiasta del mundo de los 

vicios y lo hace sublime y superior a toda virilida 

 
قد يحب الإكسان بعد ما يظـ أن قطار العؿر قد أزف إلك  -٧

 الرحقؾ 

 .لؽـ الحب ضقء ٓ يخبق سـاه

7- El amor no se entiende entre años, ignora la 

edad y podría tocar el corazón de um anciano aun 

pensando que perdió el tren del amor y de la vida 
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الحب كبض إحساس ٓ يُرد شؿس شروقف تسري مع البدر  -٨

 .لتـشر بإرض السلًم

8- El amor es uma palpitación del corazón y de los 

sentimientos que hace que el sol se encuentre com 

la luna para abrazar la tierra de la paz 

 

 أجؿؾ ما في الحب -٩

 لقعقد إلك إكساكقتف  أكف يعقد صقاغة الإكسان

 ويطرد وحش الغاب الذي يسؽـف

 .مـذ أن تخؾك طـ الػطرة

9- La esencia del amor es que hace que el hombre 

recupere su humanidad que fue atacada por el 

monstruo feroz de la agresión tan pronto como se 

deshizo de su instinto. 
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القحقدة التل كتعؾؿفا دون معؾؿ، كتحدث  الحب هق الؾغة -١١

بفا في مراحؾ العؿر، وكؽتب بلقلًمفا، وستظؾ أقلًم الخلًئؼ 

 تؽتب بفا ولفا، ٕكفا سر الله في إرض

 إكفا لغة البؼاء

  .إكفا لغة الؼقة

10- El amor es el único lenguaje que aprendemos 

sin maestro que todos los escritores expresarán y 

del que hablará toda la humanidad porque es 

sobre todo el lenguaje celestial y divino em la 

tierra. 

Es el lenguaje de la existencia y del poder. 

 

 .الذي يحب إكثك ضعقػة ٓ بد أكف ضعقػ -١١

11- El hombre desconfiado de sí mismo es el que 

prefiere que la mujer sea débil y mediocre. 

  



10 

 مفؿا ادطك الرجؾ أكف يستطقع العقش بلً أكثك -١٢

 ففق كاذب 

 ٕكفا جزء مـف 

 .وأيضا رفقؼة حقاتف

12- El que afirma que puede vivir sin uma mujer se 

presume mentiroso porque ella es parte de él 

También su compañera em la vida 

 

الذي يحب في إكثك ققامفا سقلتل يقم ويـظر لغقرها بعقـ  -١٣

 .الحب

13- El que adora a uma mujer por su cuerpo 

seguramente buscará a outra que la mire com ojos 

de amor 
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 كؾ شلء قد يُسرق إٓ الحب  -١٤

 يمخذ طـ صقب خاصر ورضا.

14- Cualquier cosa menos el amor puede ser 

violado y robado porque se ofrece de buena gana y 

por acuerdo entre dos corazones. 

 

 

 الشبف بقـ الحب والسقاسة أن كؾقفؿا -١٥

 ضرب مـ الؿخاصرة

 لؽـ سػقـة الحب 

 كؼقة لؿـ يـقي

 .الـجاة

15- El amor es tan peligroso como la política, 

ambos valen la pena uma aventura pero el barco 

del amor termina em la orilla de la seguridad y la 

tranquilidad. 
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 من ديـوان 
 ة أخـيـرة( ي)لـلـفـجـر أغـن

 ناصر رمضان عبد الحميد للأديب

 ترجمة إلى البرتغالية: تغريد بو مرعي
 

 كان أبل تاجرا يبقع قؾبف -١

 كؾ يقم في سقق الحسـاوات 

 ر أمل كالؼرفصاء..يـام بجقا

 صقت كخقره يعاكؼ السؿاء 

 لذا ولدت طؾك حافة الشعر

 مذبذب بقـ الحرف والؿعـك

 أخاف أن أكجب قصقدة 

 مثؾ أبل 

 .ٓ تعرف ما معـك الحب
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1- Meu pai era um comerciante 

Vende seu coração todos os dias 

No mercado de garotas bonitas 

Dorme ao lado da minha mãe 

Como agachar .. 

A voz de seu bufo abraça o céu 

Por isso eu nasci ao ponto da poesia 

Oscilando entre a letra e o significado 

Tenho medo de ter uma poema como meu pai  

Não sabe qual é o significado do amor. 

 
 

 الؼراءة تعـل التػؽقر -٢

 روالحب معـاه التغقق

2- Ler significa pensar 

E amor significa a mudança 
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 كؾ ما كان صؾبا -٣

 بالؿحبة يُصفر

3- Tudo que está sólido 

Com amor derrete 

 :ثلًثة ٓ تسللفؿ -٤

 شاطر طـ صدقف

 وامرأة طـ طؿرها

 ومتزوج طـ سعادتف

 وثلًثة ٓ يعشؼقن :

 رجؾ بخقؾ

 وشاطر مؾقل

 وجاهؾ غققر

 مثؾ خبقر( )وٓ يـبئؽ 

4- Três, não pergunte a eles: 

Poeta sobre sua sinceridade 

E uma mulher sobre sua idade  
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E casado sobre sua felicidade 

E três não amam: 

Homem mesquinho 

E um poeta entediado 

E ciumento ignorante 

 (Ninguém te desse como um especialista) 

 

 لًت الؿقتتحت طج -٥

 يتثائب الحؾؿ بقـ ذهاب

 .وغقاب 

5- Sob as rodas da morte 

O sonho boceja entre ida e ausente 

 

 حقـ يخطػ الؿقت الشعراء -٦

 فاطؾؿ أكف يشتاق إلك الحب

 لقسعدهؿ في رحاب الؼرب

 لقبؼك ذكرهؿ رغؿ الحصاد ورغؿ البعاد
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 أحقاء طـد طشؼفؿ يبدطقن

 فالشعراء ٓ يؿقتقن

6- Quando a morte sequestra as poetas 

Saiba que ele anseia por amor 

Para torná- los felizes bem pertos 

Para continuar mencionando- os vivos quando seus 

amores éramos criativos  

Apesar da colheita, apesar da distância 

Porque as poetas não morrem 

 

 عاش الؼؾب وضبط دقاتفالشعر هق إك -٧

 والشاطر جراح ماهر

7- Poesia é 

Ressuscitação cardíaca e ajustar suas batidas 

E o poeta é um grande cirurgião  
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 مـ تعرف كقػ تدلّـل طؾلّ تستحؼ الحب -٨

 

8- Quem sabe me guiar até mim merece amor 

 

 إذا أرتػع صقت الؿرأة ضاطت أكقثتفا -٩

 لً صقت الرجؾ فؼد رجقلتفوإذا ط

 وما بقـ بقـ كؾقفؿا

 يضقع الحب في لحظة

9- Se a voz de uma mulher aumenta, sua 

feminilidade se perde  

E se a voz do homem aumenta, perde sua 

masculinidade 

E entre ambos, o amor se perde em um instante 
 

 

 

 

 ؽما أجؿؾ أن تسؽـ قؾب أكثك تحب -١١

 فاحرص طؾك أن تعؿٌر سؽـؽ

 ولق بؽؾؿة صادقة وبسؿة حاكقة
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10 - Quanto é lindo viver no coração de uma 

mulher que te ama 

Tome cuidado para construir sua residência 

Mesmo com uma palavra honesta e com um sorriso 

gentil 

 

 سعادة الإكسان لقست في الحب -١١

 عطاء الذي يقلّد الحبوإكؿا في ال

11- A felicidade humana não está no amor 

Mas sobre dar que gera amor 

 

 الحب كالشعر -١٢

 حالة أو خاصرة

 والػطـ مـ يؾبل

12- O amor é como poesia 

Caso ou pensamento 

E o esperto que conhece 
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 الحب لقس صدفة وٓ قدر وإكؿا استعداد -١٣

 د الحب والؼرب يقلّ 

13- O amor não é uma coincidência ou destino, mas 

sim uma boa vontade 

E a proximidade gera o amor 

 

 الحب كالثقب الجديد -١٤

 يػرح بف الإكسان

 ثؿ بعد فترة يتعقّد طؾقف

 لؽـّف يظؾ جديدا وجؿقلً

 إن حافظـا طؾقف

14- O amor é como um vestido novo em que uma 

pessoa se alegra 

Depois de um tempo ele se acostuma 

Mas o amor continua novo e bonito se o 

mantivermos 
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 الحب كالروح  -١٥

 أسراره خػقة

 ووحل العؼؾ فقف درب مـ الخقال

15- O amor é como alma، 

Seus mistérios são ocultos, 

E a inspiração da mente contém um caminho de 

imaginação 

 

 الحب كالشعر يجبرك طؾك أن تعاكؼ الخقال وتعشؼ السػر -١٦

16- O amor é como a poesia força você a abraçar a 

imaginação e adorar a viagem 

 

 

الحب الحؼقؼل أن يترك الإكسان مـ يحب إذا كان غقر قادر  -١٧

 طؾك إسعاده

17- O verdadeiro amor é deixar a pessoa que te 

ama, se ele incapaz de fazer- lo feliz 
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 وأكت تشرققـ -١٨

 طؾك حرفي

 تصبح كؾ بحقر

 الشعر سراب 

18- Enquanto você brilha 

Na minha letras 

Todos os mares de poesia 

Se torna miragem 

 

 الؿعؿؿ بالشعر -١٩

 ٓ يلتقف القلس

 مـ بقـ يديف

 .وٓ مـ خؾػف

19- Generalizado com poesia 

O desespero não vem a ele  

Entre mãos dele 

Nem de trás dele 
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 الشاطر الحؼقؼل -٢١

 مـ يترك الـاس

 وهؿ في إشتقاق

 إلقف

20- O verdadeiro poeta 

Quem deixa as pessoas 

Enquanto eles estão com saudades dele 

 

 الشاطر الحؼقؼل -٢١

 والؿبدع الحؼقؼل

 يعرف مـ

 متك يتققػ

21- O verdadeiro poeta 

E o verdadeiro criador 

Quem sabe quando ele para 
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 الشاطر ٓ ضقؼ يعتريف -٢٢

 وٓ دمعة تثؼؾ كاهؾف

 خطاه غقر مبعثرة

 ٓ يعرف القجع صريؼا إلك قؾبف

 سؼػ بقتف بـل طؾك الحب

 الجـة تسؽـ حرفف قبؾ أن يسؽـفا

 العالؿ يستؿد مـف الـقر

 يتسؾح بإمؾ

 يُشقع الػرح أيـؿا أرتحؾ

 ويُضػل طؾك الؽقن الجؿال

 

22- Ni uma angústia tropeça o poet 

Nem uma lágrima pesa sua alma 

Seus passos não estão dispersos 

A dor não conhece um caminho para o seu coração 

O telhado de sua casa foi construído sobre o amor 

O paraíso habita seu letra antes que ele o habite 

O mundo tira luz dele 
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Armado com a esperança 

A felicidade se espalha onde ele vá 

E dá beleza ao universe 

 

 الشاطر لقس -٢٣

 معزوٓ طـ القاقع

 الشاطر حؾؿ

 ترجؿف إلك واقع

 

23- O poeta não está isolado da realidade 

O poeta é um sonho 

Traduziu em realidade 

 

 التخؾل طـ الحؾؿ -٢٤

 والتعايش مع القاقع

 مقت مبؽر

24- Abandonando o sonho 

E conviver com a realidade 

Morte precoce 
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 الؼراءة هل الإبداع إول -٢٥

25- Ler é a primeira criatividade 

 

 أكت ٓ تـؽر خقري -٢٦

 لق أصعؿتؽ

 قبؾة خرساء

 في لقؾ الجػاء

26- Você não nega minha caridade 

Se eu te alimentasse 

Um beijo mudo 

Na noite de estranhamento 

 

 أكت تحػظ -٢٧

 لل شغػ البدايات

 وأكا أحؿقؽ مـ

 طصػ الـفايات
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27- Você guarda por mim 

A paixão de começos 

E eu te protejo de 

Golpeia dos finais 

 

 أكت تذوب في أكا -٢٨

 فتتقه فقؽ ملًمحل

 ر طؾقؽوقصائدي حؽ

28- Você derrete em mim 

Até meus traços se perdem em você 

E meus poemas são só por você 

 

 لن حرفيبثؼ  -٢٩

 حقـ يـطؼ بالجؿال

 هق مـ وحل صقػؽ

 افلً تحرق أزهارً 

 ؽكبتت مـ ماء حبّ 
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29- Confie que minha letra 

Quando fala por beleza 

É inspirado do seu espectro 

Então 

Não queime flores 

Brotou da água do seu amor 

 

 أربعقن مرت -٣١

 فؿا طاد في الؼؾب متسع

 لصبر طؾك ما ضاع

 مـ طؿر بلً حب

30- Passaram quarentão 

E no coração não tem mais lugar ao paciência  

Pelo que estava perdido 

De uma vida sem amor 
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  مقتطفات من ديـوان: حـديـث الـنـار

 ديـوان: طـيفـك بـيـن الرصـاص

 ترجمة إلى اللغة الإيطالية: تغريد بو مرعي 

 حـديـث الـــار -١

 إياك تظـقـ بلني

 مـ غقرك سقضؾ سػقـل

 أو أني ٓ أطرف حتك

 أختار لدى العؿر قريـل

 أو أني لـ أدرك شطا

 الؿقج سقشؼقـل وطباب

 أو أني سلكام ودمعل

 مـ هقل بعادك يؽقيـل

 أحببتؽ يشفد لل شعري

 وبحبؽ قد صغت لحقني
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 فنذاك حريؼ لربقعل

 وإذاك دمقع لعققني

 والؿشفد يبدو لل صعبا

 قد هد بجفؾ تؽقيـل

 احترت وكقػ أصقره

 والـار بصدري تؽقيـل

 قد كان فراقؽ لل مقتا

 وحقاتل طبثا يشؼقـل

 ك سقدتلما خـت وطقد

 والخائـ يرفضف ديـل

 بؾ صـت طفقدك لزمان

 إذ كان الحب يـاديـل

 لؽـؽ مـ ضقع قؾبل

 مـ بدد شققل وحـقـل 

 لشفقر ٓ أحؿؾ بعدك
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 وفراقؽ كؿ زاد شجقني

 ٓ أصبر هجرك لثقان

 وبعادك كؿ هد حصقني

 أيام تؿضل ٓ أدري

 هؾ يلتل الصبح لقحققـل

 والصقت يرن وأسؿعف

 وصداه مرآة سؽقني

 أبقت وطؼؾل محترقو

 والـار صريؼ لجـقني

 يا فجر الصب متك تلتل

 كل تخبر مـ باع سـقـل

 قد كان الحؾؿ يراودني

 وأكام بدمع محزون

 الحقرة تصرخ في طقـل

 والقحدة سفؿ يرديـل
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 وأدور أدور وٓ أدري

 ٓ أطرف شطا يمويـل

 وأشؿ العطر بلً أكػ

 فالعطر لفقب يدطقني

 يجتاح الشقق شرايقـل

 ل الخقف بساتقـليغتا

 ٓ تـسل أني إكسان

 مخؾقق جسؿا مـ صقـ

 صؾصال يصرخ في جسدي

 أطاكد بالجفؾ شموني

 ٓ تـسل أني كفزار

 في أسر يفػق لغصقن

 والشاطر كالطقر شغقف

 يفقى أكغام التؾحقـ

 لؽـ ٓ أقطػ زهرا
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 لق جاء الزهر يـاديـل

 ٓ أكظر إٓ لحبقب

 وامرأة تشبف تؽقيـل

 بٓ أركق إٓ لطبق

 ولفقب يجتر سؽقني

 بالحب أطقش بلً حزن

 ٓ أخشك ققٓ يمذيـل

 الحب رفقؼ أطرفف

 والشقق سعقر يغريـل

 الحب صريؼ أسؾؽف

 ٓ وهؿ في أصؾ حـقـل

 وأطقد أطقد وٓ أرضك

 أن تبحر في القهؿ سػقـل

 أطذارك حتؿا أقبؾفا

 أطذارك جرح يرضقـل
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 أتؿـك أططقؽ فمادي

 لتؽقني ققثار لحقني

 خقر ربقعاوتطقري بال

 وتعقشل كالحقر العقـ

 إلفام صقػؽ لؼصقدي

 ويراطؽ شعر يفديـل

 أتؿـك أن يغػر ذكبل

 والعػق جؿقؾ في الديـ

 ططشل لؾؼائؽ مشروع

 والشعر غذاء يرويـل

1- Il discorso del fuoco 

Non pensare che senza di te la mia nave andrebbe 

perduta 

O che non so nemmeno come scegliere il mio 

compagno nella vita 

O non realizzerò uma spiaggia 
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E che le vicissitudini delle onde mi induriranno 

O dormirò e le mie lacrime per l’intensità dopo che 

mi hai bruciato 

Ti ho amato, i miei poesia me lo testimoniano 

E com il tuo amore, ho plasmato il mio melodie 

Ti ho ferito um fuoco per la mia primavera 

E a farti male um lacrime per i miei occhi 

E la scena mi sembra difficile, è stata demolita 

dall’ignoranza che mi brucia 

Erro confuso, come faccio a fotografarlo? 

E il fuoco nel mio petto mi brucia 

La tua separazione da me sarebbe stata la morte 

E la mia vita è come l’assurdità mi tormenta 

Non ho tradito le sue promesse, signora 

Il traditore è rifiutato dalla mia religione 

Hai fatto i tuoi voti per molto tempo 

Dove l’amore mi chiamava 

Ma tu sei quello che mi há spezzato il cuore 
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E chi há sperperato il mio desiderio e la mia 

nostalgia 

Non ti sopporto per mesi la dimensione 

E la tua dimensione, quanto è aumentato il mio 

desiderio 

Non vedo l’ora di lasciarti per um secondo 

E lontano da te, 

Quanti hanno demolito le mie fortezze 

I giorni passano, non lo so 

Verrà il mattino a salutarmi? 

Il suono sta squillando e posso sentirlo 

E l’eco della tua voce è uno specchio del mio 

silenzio 

Dormo e la mia mente è in fiamme 

E il fuoco è la via della mia follia 

Oh alba del desiderio, quando verrai? 

Per dire chi há venduto i miei anni 

Avevo um sogno 

Dormo com lacrime tristi 
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La confusione urla nei miei occhi 

E la solitudine è uma freccia che mi scocca 

E mi giro e giro non lo so 

Non conosco uma spiaggia che mi ripara 

E sento il profumo senza naso 

La fragranza è uma fiamma che mi chiama 

Il desiderio scorre nelle mie vene 

La paura assassina i miei giardini 

Non dimenticare che sono um essere umano fatto 

di um corpo di argilla 

Argila che urla nel mio corpo 

Ostinata ignoranza dei miei affari 

Non dimenticare che sono come um uccello in 

cattività che brama i rami 

Il poeta è come um uccello appassionato che ama le 

melodie della composizione 

Ma non scelgo il fiore 

Se il fiore viene a chiamarmi 
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Guardo solo um amante e uma donna che sembra 

uma composizione 

Voglio solo um dottore 

E la fiamma del mio silenzio rigurgita 

Com amore, vivo senza tristezza 

Non ho paura di uma parola che mi farebbe male 

L’amore è um amico che conosco 

E il desiderio è um fuoco che mi tenta 

L’amore è il modo in cui prendo 

Nessuna illusione all’origine del mio desiderio 

E io ritorno, io ritorno, e non accetto che la mia 

nave navighi nell’illusione 

Le tue scuse, le accetterò sicuramente 

Le tue scuse sono uma ferita che mi fa piacere 

Vorrei poterti dare il mio cuore 

Essere la chitarra delle melodie 

E vola com buona primavera 

E vivi come sirene del paradiso 

Ispirazione della tua specie per la mia poesia 
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E la tua penna, le poesie mi guidano 

Spero che il mio peccato sai perdonato 

Il perdono è bello nella religione 

La mia sete di incontrarti è lecita 

La poesia è il cibo che mi racconta 
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 صـقـػـؽ بـقــ الرصـاص -٢

 ما كـت يقمًا حالؿا

 بؾ كان صقػؽ حاضرا

 كؿ كـت أبحث طـؽ

 في وجف الرصاص

 بقـ الحروب الدائرة

 إذ تـزفقـ مسافرِة

 وتردديـ كثائرة:

 "أيـ الطريؼ إلك الرصاص"

 هؾ تبحثقـ طـ الخلًص

 وأشؿ رائحة التتار

 في كؾ شبر يؿرحقن

 في كؾ أرض يعبثقن

 نفي كؾ طرض يـفشق

 والـاس حؿؼك صقبقن
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 وبجفؾفؿ يتػاخرون

 وفحقح أسـان الرماح

 يسد أبقاب الؿديـة

2- Il tuo spettro tra proiettili 

Non sono mai stato um sognatore 

Ma la tua spada era presente 

Come ti ho cercato di fronte ai proiettili 

Tra le guerre 

Mentre sanguini per viaggiare, 

E tu ripetere come um ribelle: 

Dov’è il modo di condurre? 

Sei stai cercando la salvezza 

Sento odore di tartaro 

In ogni centimetro si divertono 

In ogni terra fanno casino 

In ogni spettacolo vengono risucchiati 

Le persone sono stupide,sono buone 

E nella loro ignoranza sono orgogliosi 

Il sibilo dei denti di lancia blocca le porte della città 
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 كـــت شـاطـرا -3

 كـت شاطرا

 كؿ تـسؿت

 الخقاصر

 أحؿؾ إفؽار

 وإشعار

 في جقف

 الؿخاصر

 أزرع إشجار

 وإزهار

 في طزم

 الؿثابر

 أرصد الحب

 مشاطر

 أكؼش أمال
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 وإحلًم

 في كػ

 الؿصائر

 وبؼؾبل الصدق

 حائر

 كؿ تؿردت

 طؾك كفج

 الؼبقؾة

 وإلك مصر الؼديؿة

 رحت أسعك في الؿديـة 

 اكقفا وتؼصقت مب

 الحزيـة

 تفت في طز الـفار

 وتسؾؼت الجدار 

 باحثًا طـ ضقء كار 
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 والؾقالل في بلًدي 

 برقفا برق الذهب

 وصباياها طجب

 شطفا شط الغضب 

 صقتفا غـك صرب 

 لحـفا صقت العرب 

 وطؾك باب العرب

 ثار قؾبل واضطرب

 صار قؾبل كالحجر

 وإماني كالبشر

 صرق تبدو كثقرة

 جك فؼقرةإكؿا مـ سبؾِ الؿـ

 غقبت وجف الؼؿر

 وخبت فقفا الصقر

 ورَبَت فقفا الحؽايا
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 مثؾ زخات الؿطر

 ضجر

 ضجر

 ضجر

 لؿ يعد في إرض

 خصب

 جػ ضرع الشاة

 مـ هقل الخطر

 والسحاب الحرُّ يـلى 

 دون أن يؾؼك الؿطر 

 ووجقه الـاسِ تخؾق مـ كضر

 صرت لؾخؾػ

 وصار الشؽ معراجل

 وزادي

 كقػ للإكسان أن يحقا صؾقؼا
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 في بلًدي

 كبَّؾقه .. فغدا 

 زارطا مـ غقر فلس

 حاصدا مـ غقر غرس

 شاربا مـ غقر كلس

 طالؿا مـ غقر درس

 ويغـل يا بلًدي

 لؽ حبل وفمادي

 صرت في واد سحقؼ ٓ أرى غقر إطادي

 صرت لؾجفؾ ولؾػقضك أغـل

 صائرا دون جـاح

 حالؿا دون صباح

 وتغطقـل جراحل

 "يا بطؾ"ثؿ أُدطك 

 لصغرأوهؿقني في ا
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 أكـل كؾّ القجقد

 أكـل سر الخؾقد

 أكـل رمز الحضارات التل شبَّت بساحل

 إكف الدجال قد طاصرتف

 ماشقا في الـاس يفذي دوكؿا أدكك خجؾ

 أكت مصري

 فتؿفؾ واكتظر

 والتجئ لؾصبر دوما

 وطؾك الله اتؽؾ

 ٓ تسافر في الخقال

 أو تحؾؼ طالقا فقق التلًل 

 بقـ كراس الحقاة 

 ثؾأكظؿ الشعر مَ 

 وتؾحػ بالؼبؾ

 وتغـك بإمؾ 
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 واجعؾ الـظؿ طؿؾ

 غاية الؿرء 

 كلًم في كلًم

 في جؿؾ

 ققلـا لػظ مػقد

 كاستؼؿ

 أي فاطتدل 

 ذا اطتؼاد قد تبـاه الؽبار

 وربا فقف الصغار

 دوكؿا أدكك حساب 

 دوكؿا أدكك طؼاب

 في بلًدي يا بلًدي 

 كؾـا أضحك مصاب 

 وإماني والحؽايا 

 لؿ تؽـ غقر خراب
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 والعلً بقـ البرايا 

 دربف درب الصعاب

 مضؿر بقـ الؽتاب

 في بلًدي 

 يا بلًدي

 كؾـا صركا 

 ذئاب

3- Erro um poeta 

Erro um poeta 

Quanti pensieri hai respirato? 

Porto pensieri e poesie in mezzo ai pericoli 

Pianto alberi e fiori com determinazione 

Perseverante 

Controllo i sentimenti d’amore 

Scolpisci speranze e sogni nel palmo di 

Destini 

E nel mio cuore, l’onestà è confusa 
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Quanto ti sei ribellato all’avvicinarsi della tribù? 

E nell’antico Egitto 

Mi misi a cercare nella città 

E ho perquisito i suoi tristi edifici, 

Mi sono perso a metà giornata 

E ho scalato il muro alla ricerca di uma luce E le 

notti nel mio paese si illuminano come fulmini 

d’oro 

E le sue ragazze sono fantastiche 

La sua spiaggia, spiaggia di rabbia 

La sua voce cantava rap 

La sua melodia è la voce degli arabi  

Alla porta degli arabi, 

Il mio cuore si agitava e tremava 

Il mio cuore è diventato come pietra 

I desideri sono come gli umani 

I modi sembrano molti 

Ma o modo per scappare è povero 
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Le mancava la faccia della luna e le immagini 

scomparvero 

Ho tirato fuori storie come piogge a pioggia 

La noia  

La noia 

La noia 

Non c’è più terra fertile sulla terra 

La mammella della pecora si è seccata per l’orrore 

del pericolo 

E le nuvole libere sono lontane senza pioggia 

E i volti delle persone sono privi di freschezza facce 

Sono tornato indietro 

Il dubbio divenne il mio ascendente e il mio cibo 

Come può uma persona vivere libera nel mio 

paese? 

Ammanettalo.. 

È diventato um contadino senza um’ascia 

Coltivano senza seminare 

Uma bevitore senza tazza 
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E um estudante senza uma lezione 

E canta oh mio paese 

Hai il mio amore e il mio cuore 

Sono in uma valle profonda, non vedo altro che 

nemici 

Sono diventato cantare per l’ignoranza e il caos 

Uccello senza ala 

Sognare senza mattina 

E le mie ferite mi coprono 

Allora mi chiamo “Eroe” 

Immagino quando erro giovane 

Sono tutta esistenza 

Sono il segreto dell’immortalità 

Sono il simbolo delle civiltà che sono cresciute nel 

mio giardino 

Egli è l’anticristo che hai sperimentato 

Camminare tra la gente che balbetta senza 

vergogna 

Sei egiziano, quindi rallenta e aspetta 
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E ricorrere sempre alla pazienza 

E su Dio confida 

Non viaggiare com l’immaginazione 

O vola in alto sulle colline 

Tra i quaderni della vita 

Organizza la poesia, um esempio 

Coperta di baci 

E canta di speranza 

E far funzionare i sistemi 

Il proprio obiettivo è parola per parola 

Nelle frasi 

La nostra parola è utile 

Come raddrizzarsi 

Cioè raddrizzare 

Questa è uma convinzione che gli adulti hanno 

adottato e i bambini sono cresciuti 

Senza alcun conto 

Senza alcuna punizione 

Nel mio paese 

Oh mio paese 

Ci siamo ammalati tutti 

E i desideri e i storie non erano altro che rovina 

E le altezze tra i cancelli 
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E il suo sentiero, il sentiero delle difficoltà 

Incarnato nel libro 

Nel mio paese 

Oh mio paese 

Siamo diventati tutti lupi 
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 ديـوان : أنـتِ امـرأة فـوق الـعـادة 

 ترجمة إلى اللغة الإيطالية: تغريد بو مرعي

 أكت إمرأة فقق العادة

 في طقـقؽ شعاع ققادة

 وبجقدك لؾحسـ قلًدة

 وطؾك شػتقؽ بحقر سعادة

 قد خص بفا الخلًّق طباده

 أكت الؿرأة أكت الغادة

 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 أكت إمرأة فقق الحقر

 يسري بزهقر ورحقؼ

 أكت ضقاءك كقر الـقر

 هؿس شػاهؽ فقح طبقر
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 وغصقن ققامؽ مقادة

 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 أكت إمرأة فقق الـاس

 ومـ قدمقؽ يصاغ الؿاس

 مـ جـس فقق إجـاس

 وفي كػقؽ كدى الإحساس

 أكػاسؽ تحقل أكػاسل

 كقران جؿالؽ وقادة

 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 أكت إمرأة حسـؽ باهر

 أكت ربقع القجد العاصر 

 في وصػؽ يحتار الشاطر 

 يتخؾؾف كفر مشاطر
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 يؿلأ كفر الـقؾ جقاهر

 أكت حروف الـظؿ الثائر

 في ألػ كتاب وزيادة

 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 أكت إمراة دون حدود

 حبؽ ققدني بؼققد

 في حبؽ أصبحت شفقد

 صؾعؽ دوما صؾع سعقد

 لؾؽقن الغالل أكت خؾقد

 العقد في كػؽ يختال

 مـ أجؾؽ غـت مقادة

 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 أكت إمرأة فقؽ كؼاء
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 فقؽ هدوء فقؽ صػاء

 مـ أجؾؽ يصغك الإصغاء

 كظراتؽ وحل في الإكشاء

 مـ كفرك يزدان الؿاء

 وإرض كؿاء وططاء

 كبراتؽ فقفا إيحاء

 يػفؿفا العشّاق السادة

 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 أكت إمرإة فقؽ دٓل

 حقاء فقؽ جؿالفقؽ 

 فقؽ كؿال فقؽ جلًل

 صؿتؽ لؾغاوي مقّال

 ومحال أكساك محال

 فلكا مـ ذوّب فقؽ فماده



58 

 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 أكت إمرأة فقق الشؿس

 يعبدها الجـل والإكسل

 بحضقرك كسعد بإكس

 ما بقـ الفؿس والفؿس

 وهقاه كـا بفقاك

 وغدوكا مـف في طادة

 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 كت إمرأة دون كظقرأ

 بستاكؽ زاه وكضقر

 أكػاسؽ لؾؽقن طبقر

 وسؿائؽ بالخقر مطقر

 وهقاك ططقر كػاده
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 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 أكت إمرأة مثؾ الـفر

 أكت الؿد وأكت الجزر

 مـ ططرك يزدان البحر

 في ودك أغؾقـا الؿفر

 وبقصػؽ يحؾق لل الشعر

 وأكا مـ يحسـ إكشاده

 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 أكت إمرأة فقؽ وفاء

 فقؽ حـان فقؽ وٓء

 لفديؾؽ تـسجؿ القرقاء

 ولقجفؽ كقر وضاء

 في صقتؽ سحر وبفاء
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 وجبقـؽ لؾصّب وسادة

 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 أكت إمرأة فقؽ حقاة

 خطقك دوما كبع مقاه

 في بعدك تؽقيـل أه

 في قربؽ لؾعؿر مـاه

 والعاشؼ يضـقف هقاه

 ٓ يـسك بالبعد بلًده

 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 أكت امرأة فقؽ أمان 

 فقؽ ططاء فقؽ حـان 

 كسقاكؽ يلبك الـسقان

 في حضـؽ يحقا الإكسان 
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 ٓ يعرف لؾخقف مؽان 

 ما بقـ يؼقـ وإرادة 

 أكت إمرأة فقق العادة 

* * 

 أكت امرأة فقؽ سؽقن

 في طشؼؽ كار وفتقن

 كؿ حارت بفقاك ضـقن

 كؿ سفرت بالؾقؾ طققن

 الؿ مؽـقنسرك لؾع

 والعشؼ هقان وجـقن

 لق أخطل بالحب مراده

 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 فقؽ وضقح أكت إمرأة

 شػّاف ققلؽ وصريح
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 قؾبؽ كالبحر الؿػتقح

 والعاشؼ بفقاه يبقح

 أضـتف آٓم وجروح

 فتسامك بالحب فماده

 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 أكت إمرأة فقؽ يؼقـ

 في هجرك كار وأكقـ

 ق وحـقـفي قربؽ شق

 وفمادي لؾعشؼ أمقـ

 وفمادك جبّار وضـقـ

 لؽـل أدمـت طـاده

 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 أكت إمرأة فقؽ هقام
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 لجػقن سؽرى بغرام

 مرآها لؾـاس حرام

 أكغامؽ ططر إكسام

 صقتؽ كركقـ إكغام

 وهقاك شفد ومدام 

 شاربفا يزداد سعادة

 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 ب أكت إمرأة فقق الح

 الصب  وفي طقـؽ يحار

 العؼؾ يضؾٌ ويشؼك الؼؾب 

 ما بقـ البعد وبقـ الؼرب 

 وٕجؾؽ قد تشتعؾ الحرب

 ويضقع العسؽر والؼادة 

 أكت إمرأة فقق العادة
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 أكت إمرأة خط أحؿر

 بحرك فقف مقج يفدر

 وأكا فقف ملًّح يبحر

 أكت إمرأة العؿر الؿثؿر

 صبحؽ دوما صبح أزهر 

 يزهر والحرف ٕجؾؽ كؿ 

 تـشده شعرا وٓدّه

 أكت إمرأة فقق العادة

* * 

 أكت إمرأة كقع آخر 

 بحرك دوما بحر زاخر 

 صبحؽ أكسام ومشاطر 

 في حبؽ سلضؾ أسافر 

 كغريب يشتاق بلًده

 أكت إمرأة فقق العادة
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 أكت إمرأة فقق القصػ 

 في حسـؽ أشعؾت الحرف

 في صرفؽ حدّقت الطرف 

 في كػؽ ترتاح الؽػ 

 يفػق لؾعطػكرضقع 

 أدمـ صقل الؾقؾ سفاده

 أكت إمرأة فقق العادة

Tu sei uma donna straordinaria 

Nei tuoi occhi um raggio di leadership 

E nel tuo collo per la bellezza uma collana 

E sulle tue labbra um mare di felicità 

Mari di felicità che Dio há individuato i Suoi 

servitori 

Tu sei la donna, Tu sei la bella 

Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei uma donna sopra il pioppo 
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E il nettare nei fiori 

La tua luce è la luce della luce 

I sussurri delle tue labbra sono fragranti 

E i rami del tuo corpo aggraziato 

Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei uma donna al di sopra delle persone 

E dai tuoi piedi sono fatti i diamanti 

Di um genere al di sopra dei generi 

E nel tuo palmo c’è la rugiada del sentimento 

Il tuo respiro ravviva il mio respiro 

Il fuoco della tua bellezza è um combustibile 

ardente 

Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei uma donna di uma bellezza abbagliante 

Tu sei la primavera del cuore profumato 

Il poeta è confuso riguardo alla tua descrizione 

Um fiume di sentimenti lo affligge 

Riempie il fiume Nilo di gioielli 
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Siete le lettere del regime ribelle in mille libri e più 

Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei uma donna senza limiti 

Il tuo amore mi lega com limitazioni 

Nel tuo amore sono diventato um martire 

La tua faccia è sempre uma faccia sorridente 

Per il caro universo, tu sei l’immortalità 

Nel palmo della tua mano scegli la musica 

E per te Mayada há cantato 

Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei uma donna que c’è purezza  

C’è calma, c’è serenità  

Perché te sta ascoltando 

I tuoi sguardi sono ispirazione nella creazione 

Dal tuo fiume scorre acqua 

E la terra crescita e dare 

Il tuo tono è um suggerimento che gli amanti dei 

gentiluomini capiscono 
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Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei uma donna que c’è um segno  

C’è modestia, c’è bellezza 

C’è perfezione, c’è maestà 

Il tuo silenzio per il seduttore, uma canzone 

È impossibile dimenticarti impossibile 

Io sono quello che há sciolto il suo cuore in te 

Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei uma donna sopra il sole 

Il genio la adora e l’umano 

Siamo lieti della vostra presenza 

E gioisci 

Tra um sussurro e sussurro 

E il tuo amore, 

Siamo tutti innamorati di te, 

Siamo diventati um’abitudine 

Tu sei uma donna straordinaria 

Tu sei uma donna come nessun’altra 



69 

Il tuo giardino è luminoso e fresco 

Il tuo respiro è la fragranza dell’universo 

E i tuoi cieli sono piovosi di bontà 

E la tua aria è profumi pungenti 

Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei uma donna come um fiume 

Tu sei la marea e tu sei le isole 

Dal tuo profumo il mare decora 

Nel tuo cordialità abbiamo bollito la dote 

E Nel tu descrizione mi piace la poesia, 

Io lo sono quello che la canta meglio 

Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei uma donna que c’è lealtà  

C’è tenerezza c’è lealtà 

Per la tua bobina si armonizza la colomba 

E il tuo viso há uma luce brillante 

C’è magia e splendore nella tua voce 

E il tuo lato per versare è um cuscino 
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Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei uma donna c’è vita  

Sempre i tuoi passi è fonte di acqua  

Dopo di te, i gemiti mi bruciano 

Vicino a te, i miei sperma per la vita 

E l’amante è tormentato dal suo amore 

Non dimentica mai in lontananza il suo paese 

Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei uma donna sei al sicuro 

C’è um’offerta C’è tenerezza  

Dimenticarti rifiutati di essere dimenticato 

Nel tuo grembo vive um essere umano 

Non conosce spazio per la paura 

Tra certezza e volontà 

* * 
Tu sei uma donna que c’è silenzio 

Nel tuo amore c’è fuoco e sedizione 

Quanti dubbi ho confuso nel tuo amore 



71 

Quanti occhi sei rimasto sveglio la notte? 

Il tuo segreto per il mondo è nascosto 

E l’amore è follia, se viene scambiato per amore, il 

suo scopo 

Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei uma donna sopra la tua bocca c’è chiarezza 

Le tue parole sono chiare e franche 

Il tuo cuore è come um mare aperto 

E l’amante com il suo amore rivela 

Tormentato dal dolore e dalle ferite 

Così sublime com amore il suo cuore 

Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei uma donna que c’è certezza 

Dopo di te c’è fuoco e gemiti 

Vicino a te, il mio cuore è potente e forte 

Ma sono diventato dipendente dalla sua 

testardaggine 

Tu sei uma donna straordinaria 
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Tu sei uma donna que c’è um’infatuazione 

Hai um sogno per le palpebre ubriache d’amore 

È vietato rispecchiare le persone 

Le tue melodie sono il profumo delle brezze 

La tua voce è come squillare ora 

E il tuo amore sono miele e vino 

Chi lo beve diventa più felice 

Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei uma donna sopra dell’amore 

E nei tuoi occhi il desiderio è confuso 

La mente fuorviata è sprecata 

Il cuore è addolorato tra distanza e vicinanza 

E per ti, la guerra potrebbe divampare e i soldati e 

i leader sono perduti 

Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei uma donna di linea rossa 

Vicino al tuo mare c’è um’onda ruggente 

Ci sono um navigatore in navigazione 
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Sei uma donna di età fertile 

La tua mattina è sempre luminosa 

E la lettera per te quanto fiorisce 

Nato e cantato dalla poesia 

Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei um tipo diverso di donna 

Il tuo mare è sempre um mare ricco 

La tua mattina è respiro e sentimenti 

Nel tuo amore continuerò a viaggiare 

Come uno straniero a cui manca il suo paese 

Tu sei uma donna straordinaria 

* * 
Tu sei uma donna indescrivibile 

Nella tua bellezza hanno acceso i carattere 

Nei tuoi occhi, gli occhi fissavano 

Nel tuo palmo riposi il palmo 

Come um bambino che grida tenerezza 

Rimango sveglio tutta la notte 

Tu sei uma donna straordinaria  



74 

  

 مختارات من كتاب 
   نصوص أدبية -)علمني الحب( 

ية : تغريد بو مرعي  ترجمة إلى الإنكليز
 

 مَـ تعرف كقػ تدلّـل طؾلّ  -١

 تستحؼ الحب 

1- who does she knowwho to show me myself,she 

deserves to be loved 
 

 لقس في الحب  سعادة الإكسان -٢

 وإكؿا في العطاء الذي يُقلّد الحب

2- HUMAN HAPPINESS is not in love  
It IS in the giving that generates Love 
 

 

 الؼراءة تعـل التػؽقر -٣

 والحبّ معـاه التغققر
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3- Reading means thinking 

And Love means THE change 

 

 كؾّ ما كان صؾبًا -٤

  بالؿحبة يُصفر

4- - All that was solid 

It melt down with Love 

 

ًٓ طـ القاقع -٥  الشاطر لقس معزو

 الشاطر حؾؿ تُرجؿ إلك واقع

5- The poet is not isolated From reality 

The poet is a dream translated into reality 

 

 الحبّ كالشّعر ، يجبركَ طؾك أنْ تعاكؼ الخقال وتعشؼ السػر -٦

6- Love is like poetry, it forces you to embrace 

imagination and Love to travel 
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 الؼراءة هل الإبداع إول -٧

7- Reading is the primary creativity 

 

 التّخؾل طـ الحؾؿ -٨

 والتعايش مع القاقع 

 مقتٌ مبؽّر

8- Abandoning a dream  

And coexist with reality 

Na early Death. 

 

 الحبّ الحؼقؼل أنْ يترك الإكسان مَـ يحبّفُ  -٩

 إذا كان غقر قادر طؾك إسعاده

 

9- True love is when a person leaves those he loves, 

If he is unable to please them 
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 الحب كالشعر -١١

 حالة أو خاصرة

 والػطـ مَـ يؾبّل

10- Love is like poetry 

It’s either a state of mind or a narrative 

The wisest is the one who bows 

 

 الحبّ كالرّوح -١١

 أسراره خػقّة

 ووحل العؼؾ فقف درب مـ الخقال

11- love is like the soul 

It’s a mystery where reason is only na illusion 

 

 الإكسان مثؾ الطقر  -١٢

 كؾّؿا أحبّ أرتػع

 وكؾّؿا حرم الحب وقع
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12- The man is like a bird 

The more he loves her, the higher he flies 

Once deprived of love he falls 

 

 سػقـة الحب -١٣

 ٓ يعقؼفا أدطقاء الحب

13- The sailboat of love ignores those who claim it 

 

 الحبّ سلًحٌ ذو حدّيـ -١٤

 إمّا أنْ يُحققؽ و إمّا أنْ...

14- Love is a double edged sword 

Either he resurrects or... 

 

 طؾَّؿـل الحب أن أكقن كاذبًا -١٥

 فثرتُ طؾقف..

 ففجرني.. 
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15- He taught me to lie 

I rebelled 

He left me 

 

 الحب ٓ يعرف التؽؾقػ -١٦

ّٓ سؼط في بئر الفاوية  وإ

16- Love doesn’t know the Chameleon effect 

Otherwise, it disappears into the abyss 
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 فـي مـديـح الـخـيـبـة )نصوص( 

 الترجمة إلى اللغة البرتغالية: تغريد بو مرعي 

 كحـ متشابفان -١

 في الضقاع

 أكت تعشؼ

 السراب

 وأكا أسقر خؾػؽ

 كلطؿك في لقؾ طاصػ

 ٓ يؼدر طؾك الحركة

 دون سؿاع صقتؽ

 طؾف يفتدي إلك

 الطريؼ

 وصريؼ مـ كفقى رحقؼ
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1- Nós somos iguais 

Na perda 

Você ama a miragem 

E eu ando atrás de você 

Como cego em uma noite tempestuosa 

Incapaz de mover 

Sem ouvir sua voz 

Poder ser ele encontre o caminho  

E caminho do quem nós amamos é nectar 

 

 هؾ يعاقبـل -٢

 الشعر

 ٕكـل

 تققػت

 طـ حب

 لـساءا

2- Será que a poesia vai me punir 

Porque eu parei 

De amar 

As mulheres 
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ّٓ تعطقـل  -٣  الحب أ

 قؾبؽ 

 بؾ تحؿل في الغقاب 

 حبل وحبؽ

3- Amor, não é que você me dá  

Seu coração 

Más é de proteger na ausência 

Meu amor e seu amor  

 

 الشعر أن تؽتب ما تحس -٤

 ع ضبط إيؼاع الؿقسقؼكم 

 طؾك ضبط إيؼاع القجع 

 

4- Poesia é escrever o que você sente 

Com ajustamento o ritmo da música para afinar o 

ritmo de dor 
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 الشعر أن تؽتب كػسؽ -٥

 مع ضبط حرفؽ

 طؾك ضبط كبضؽ

 ومقسقؼك التجؾل

5- Poesia é escrever você mesmo 

Com afinação da sua letra 

Para afinar seu pulso 

E música de transfiguração 

 

 في الشعر -٦

 يـتصر الخقال 

 حرف يضلء

 لـا الؿعاني 

 حقـ يـطػئ

 القصال 
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 لغة تعاكؼ

 شققـا  

 والحب طـقان

 الجؿال 

6- Na poesia 

 A imaginação vence 

Letra que acende 

Para nós os significados 

Quando o encontro se apague 

Linguagem abraça 

Nossa saudade 

E amor é um título de beleza 

 

 الشعر -٧

 هق الصؿت

 الـاصؼ

 الفارب مـ الحؼقؼة إلك 
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 الؿجاز

 هق الػارس بلً سقػ

 هق الحب الذي ٓ يعرف

 الزيػ

 هق الحـقـ في ضؾقطـا

 بلً صقت

 هق إمؾ في وحشة الزمـ

 الؽئقب

 هق أكت حقـ تشع

 فقؽ الروح

 الؿقج العاصػهق 

 هق الجرح الـازف

 هق رحؾة العشاق

 كتبت بحروف

 إماني
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 هق الشؽقى بلً أكقـ 

 هق صرخة إحلًم

 في وجف الؼدر

7- A poesia é o silêncio 

De alto- falante 

O fugitivo da verdade para metáfora 

Ela é o cavaleiro sem espada 

O amor que não conhece o falso 

A saudade em nossas costelas sem som 

A esperança neste tempo aborrecido 

É você quando você brilha em você a alma 

Ela é a onda tempestuosa 

A ferida sangrando 

A viagem de amantes 

Escrita em letras de desejo 

Ela é a reclamação sem gemer 

O grito de sonhos 

Na frente do destino 
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 لقس طؾقؽ أن تؽتب الشعر طؾك وزن الخؾقؾ -٨

 وإكؿا طؾقؽ أن يؽقن حرفؽ جؿقلً

 يعاكؼ الػجر

 يرسؿ إمؾ

 يؿسح دمعة الؿحروم

 فؽؾ حروف الؾغة تعجز

 أمام دمعة صػؾ

 استقؼظ مـ كقمف طؾك

 صقت الجقع 

 وكؾ بحقر الشعر 

 تؼػ خاشعة

 أمام صرخة أكثك

 تتؾقى مـ الحرمان

 أكػاسفا وتؽتؿ

 خقفا مـ شؿاتة
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 إصدقاء

 الشعر أن تؽتب طـ همٓء

 

8- Você não tem que escrever poesia sobre o versos 

de Al- khalil 

Mas a sua poesia deve ser linda 

Abraçando o amanhecer 

Pntando a esperança 

E enxugar as lágrimas dos destituídos 

Todas as letras do idioma são incapazes 

Na frente de uma lágrima de criança 

Acordou do sono dele com o som da fome 

E todos os mares da poesia 

Ficam humilhado 

Na frente de um grito feminino 

Contorcendo- se de privação 

E engoli sua respiração 

Por medo de regozijar de amigos 

A poesia é para escrever sobre eles 
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 أحقاكا يجرك الخقف -٩

 إلك ما كـت تخاف

 مـف

9- Às vezes o medo te leva até  

O que você tem medo dele  

 

 كحـ متشابفان -١١

 في الخقبة

 أكت تمول الؽلًم

 وأكا أتشبث بإحلًم

10- Nós somos iguais 

Em decepção 

Você interpreta as palavras 

E eu me agarro com sonhos 
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 كؾ ما فُؼد يُعقض -١١

 إٓ أن تَػؼد كػسؽ

11- Tudo o que é perdido pode ser compensado 

A menos que você mesmo se perca 

 

 إطشؼ -١٢

 كل ٓ تؿقت 

 مرتقـ 

 فالحقاة

 بلً طشؼ 

 فـاء 

12- Ama 

Para não morrer 

Duas vezes 

A vida 

Sem amor 

É pátio 
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 البلًغة تعـل -١٣

 الشجاطة 

 والحب شجاطة

 والشعر

 ما بقـ بقـ

 كؾقفؿا 

 مؾؽ طؾك

 طرش الؾغة 

13- A retórica significa 

A coragem 

E amor também é coragem 

E a poesia  

Entre ambas 

Os dois  

Rei no trono da linguagem 
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 مـ فرط حبؽ تخرج الؽؾؿة مـؽ صامتة -١٤

14- De tanto amor, a palavra sai de você em 

silêncio 

 

 كحـ متشابفان في الشقق -١٥

 أكت تؼتؾؽ الغقرة

 وأكا يؼتؾـل البعد

15- Nós somos éguais na saudade 

O ciúme te mata 

E a distância me mata 

 

 تتسرب السعادة إلقؽ مـ أبقاب كثقرة -١٦

 شريطة أن تعرف متك تػتح الباب

 ولؿـ تػتح

  دكقاك كقروالعؼؾ في
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16- A felicidade se infiltra em você por muitas 

portas 

Contanto que você saiba quando abri a porta 

E para quem você abre 

E a mente em seu mundo uma luz 

 

 أكا ٓ أحاول أن أكتب الشعر -١٧

 كؾ ما في إمر طقـاك تؾفؿـل 

 

17- Eu não tento escrever a poesia 

Tudo que acontece é 

Que seus olhos me inspiram 

 

 العابرون بؾطػ مؽاكفؿ الؼؾب -١٨

 

18- Aqueles que passam gentilmente 

O lugar deles é o coração 
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 طقـاك يا طقـاي -١٩

 قبؾة طابد 

 طشؼ الصلًة  

 وتاه في

 الخؾقات 

19- seus olhos, oh meus olhos 

Beijo de adorando 

Se apaixona pela oração 

E se perde no isolamento 

 

 الحب أمؾ وألؿ  -٢١

 وطؾقفؿا مدار الحقاة 

20- O amor é esperança e dor  

E entra eles se vira a vida 
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 الشعر -٢١

 أن تعطل

 لؾحرف

 الحرية

 وأذا سللؽ الشعراء

 طـل فلني غريب

 أجقب دطقة

 الؼؾقب

21- A poesia significa 

Dar a liberdade para as letras 

E se as Poetas perguntam sobre mim 

Eu sou estrangeiro 

Atendo o convite de corações 
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 يا قؾبل أفعؾ ما تلمر -٢٢

 ستجدني أن شاء الحب

 مـ العاشؼقـ

22- Ó meu coração, faço o que você manda 

Vai me encontrar 

Se o amor quiser 

Dos amantes 
 

 وأطقد -٢٣

 يؿؾمني الحـقـ 

 فرح بؼربؽ

 رغؿ هؿز

 الحاسديـ

23- E eu volto 

Enchendo de nostalgia 

Feliz perto de você 

Apesar do cutucão 

Dos invejosos  
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 أكت بلً كتاب  -٢٤

 كإرض القباب

24- Você , sem livro 

Como um deserto 

 

 قال الذي طـده -٢٥

 طؾؿ مـ الحب

 أن تُغضب إياك

 أكثك

 فتؾقك الؿر

 صقؾة الدهر

25- Aquele que tem conhecimento do amor disse  

Guide- se 

Deixar uma mulher  

Com raiva 

Você vai mastigar a dor 

Para toda a eternidade 
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 الشعر هق الؿسافة بقـ القاقع والخقال -٢٦

 يؿتطل ضفر الدهشة

 يـبعث مـ الإحساس

 ر طؾك إسعاد البشروحده الؼاد

26- Poesia é a distância entre realidade e 

imaginação 

Andando nas costas de espanto 

Emite do sentimento 

Só ele pode fazer as pessoas felizes 
 

 

 قؾبل كبقر جدًا -٢٧

 حجؿف بحجؿ

 ضحؽتؽ

27- Meu coração é muito grande 

Seu tamanho é do tamanho 

De sua risada 
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 الؿحظقظ -٢٨

 هق مـ أهدتف

 الحقاة

 أكثك تتحؿؾف

28- Que tem sorte 

É quem a vida deu pra ele 

Uma fêmea que aguenta ele 

 

 كـ أكت الشعر وأكت الـثر  -٢٩ 

 إهرام وأكت الحرف الؿـؼقش طؾك جدارن

 كـت أكت الحؾؿ لجقؾ

 فؼد الؿعـك 

 و برغؿ الحؾؿ

 فؼد حرم إحلًم

29- Seja a poesia e a prosa 

É a letra gravada em paredes de Pirâmides 

Você foi o sonho de uma geração 

Perdeu o significado 



100 

E apesar do sonho 

Ele perdeu os sonhos 

 

 قال لل الشعر الذي يسؽـ في إطؿاق مـل -٣١

 كؾؿا أحببت أكثك زاد شققل والتؿـل 

 واكتشك حرفي وغـك

 لفقى حؾق التغـلفا

 
30- A poesia que vive nas minhas profundezas me 

disse: 

Quanto mais amo uma mulher, mais aumenta 

minha saudade e o desejo 

E minha letra se alegre e canta 

Porque o amor é doce cantando 

 

 كؾؿا أحببت أكثك  -٣١

 زاد كقري واحتراقل

 واكتشك حرفي وغـك

 فالفقى حؾق الؿذاق
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31- Sempre que amo uma mulher 

Minha luz e minha paixão se aumentam 

E minha letra se alegra e cante 

Porque o amor é doce a gosto  
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  مـن ديـوان : بـي حـيـرة الـصـيـاد
 (لـي مـا لـيـس لــي)

ية يـد بـو مـر: ترجمة إلى الإسبانية والإنكليز  عـيتـغـر

 لل ما لقس لل

 وقصقدتل

 كقر طؾك وجف

 الصباح

 وكار

 وحروففا ألؼ

 يسافر في

 الؿساء

 إلك فضاءات

 الؿدار 
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 هؿسل كفؿس

 الحائريـ

 أفقؼ مـ وهؿ

 لقهؿ

 كؿـجدل لدى

 أطؾك جدار

 وتعقد بل روحل

 إذا غـك الفزار

 طؾك كداءات

 الصغار

 الشعر لقٓ الشعر

 ما صؾع الـفار

 طؾك الحقاة

 وٓ شدت كغؿ

 قر العشؼصق
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 في وضح

 الـفار

Version Spanish  

Lo que tengo no es mio 

Lo que tengo no es mío 

Y mi poema 

Es luz 

Em la cara de la mañana 

Y fuego 

Sus letras son resplandor  

Que viaja de noche em los espacios  

Orbitales 

Mi susurro es cual outro 

De los confundidos 

Me despierto de uma ilusión a outra 

Como trenzado em lo alto de uma pared 

Mi alma me devuelve 

Si el pájaro canta  

Al son de las llamadas 
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De los pequeños 

Poesía, si no fuera poesía, 

No habría mañana 

Para la vida. 

Y los pájaros de la pasión 

No habrían cantado 

Em plena luz del día 

***** 

Version English 

What I have is not mine 

What I have is not mine 

And my poem 

It’s light 

In the morning face 

And fire 

His letters are radiance 

Who travels at night in space 

Orbitals 

My whisper is like another 
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Of the confused 

I wake from one illusion to another 

Like braided high on a wall 

My soul returns to me 

If the bird sings 

To the sound of calls 

Of the little ones 

Poetry, if it wasn’t poetry, 

There would be no tomorrow 

For life. 

And the birds of passion 

They would not have sung 

In broad daylight 
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 السيرة الذاتية 
 للأديب/ نـاصـر رمـضـان عـبـد الـحـمـيـد

 

 كاصر رمضان طبد الحؿقد

 ، شاطر وروائل وكاتب صحػل وكاقد12/7/2975
 

يات: -  عضو

   طضق اتحاد كتاب مصر -

 طضق رابطة إدب الإسلًمل العالؿقة -

 طضق الجؿعقة الؿصرية لؾدراسات التاريخقة -

 طضق جؿعقة حؿاة الؾغة العربقة -

 سؽرتقر رابطة إدب الحديث  -

 محاضر مركزي بقزارة الثؼافة -

سؽرتقر تحرير مجؾة الـفار )تصدر طـ الجؿعقة الؿصرية لرطاية  -

 الؿقاهب(

 ؾؽتاب إفروآسققيقـطضق الؿـظؿة العالؿقة ل -

 طضق ممسس بـادي أدب الجقزة -

 1221 -1222سؽرتقر كادي أدب الجقزة  -
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 طضق الؾجـة الثؼافقة بفقئة خريجل الجامعات -

 طضق أتقؾقف الؼاهرة )جؿاطة الػـاكقـ وإدباء( -

 طضق جؿعقة حؽؿاء مصر -

 طضق ممسس بصالقن سؾقي الؿراسل إدبل -

 طضق ممسس بصالقن طبد الؼادر الحسقـل -

 طضق جؿاطة الشعر بـادي الصقد -

 طضق الجؿعقة التاريخقة العؾؿقة بسقريا -

 1222 -1228محرر بالؼسؿ إدبل بؿجؾة الزهقر  -

)جريدة  1227 -1223مدير مؽتب جريدة البقـة الجديدة بالؼاهرة  -

 طراققة يقمقة تصدر في بغداد(

 مققع معارج الػؽر )برلقـ(  /محرر بؿققع آفاق حرة )إردن(  -

 .5، 4، 3، 1محرر بؿعجؿ الشعراء والؽتاب العرب الجزء  -

 ممسس ورئقس تحرير مققع أزهار الحرف  -

 ممسس ورئقس تحرير مجؾة أزهار الحرف  -

 )إلؽتروكقة شفرية تصدر طـ مؾتؼك الشعراء العرب(.

 الشعراء العرب ممسس ورئقس مؾتؼك -
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 صدر له: 
 1229تراكقؿ روح: شعر ط مؽتبة آداب  -

 1222في الؿطار: رواية مؽتبة آداب  -

 1221مؽتبة آداب  –مرايا الرحقؾ: شعر  -

 1221أوراق الخريػ: كؼد مؽتبة آداب  -

 1223حديث الـار: شعر مؽتبة آداب  -

 1224طؾؿـل الحب: كصقص أدبقة مؽتبة آداب  -

 1224لـ أكسحب: شعر، دار فلًور لؾـشر والتقزيع  -

صقػؽ بقـ الرصاص: شعر صبع: الفقئة العامة لؼصقر الثؼافة )وزارة  -

الثؼافة( وهق الديقان الػائز بالـشر في إقؾقؿ الؼاهرة الؽبرى وشؿال الصعقد 

 لحصقلة طؾك الؿركز إول

 ، 1227 2لؾحب رائحة إرق )ومضات( مؽتبة جزيرة القرد ط -

مؽتبة جزيرة القرد، كؿ تؿ كشر الديقان بالؿـتدى إسترالل  1212 1ط

، كؿ تؿ 3/4/1212الثؼافي تحت إشراف دكتقرة. أمقرة طباس، بتاريخ 

 كشر معظؿ الديقان بؿجؾة طبقر إكػاس لبـان

ر طـ دار كشر يسطرون بل حقرة الصقاد: شعر سؾسؾة صققف يصد -

 1228بنشراف الإطلًمل والشاطر السقد حسـ 
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 1229شؿقخ: شعر )قصائد في حب الزطقؿ( مركز الحضارة العربقة  -

 1229قالت لل أمل: شعر، شركة أفقروس لؾطباطة والـشر  -

 كؿا أن الديقان متاح طؾك مققع أمازون بالؾغة العربقة

 1229داب، فؼف الحقاة، تـؿقة بشرية، مؽتبة آ -

 ١١١٤٦فؼف الشعر، مؼآت وحقارات، الـاشر: الؿملػ، رقؿ الإيداع:  -

 1212في مديح الخقبة، كصقص، اسؽرايب لؾـشر والتقزيع بالؼاهرة  -

 1212تغريد الباكسق، كؼد، اسؽرايب لؾـشر والتقزيع بالؼاهرة  -

يع أجزاء(، جؿع وإطداد، اسؽرايب لؾـشر والتقز 3مـ أزاهقر إدب ) -

 1212بالؼاهرة 

، ط. اسؽرايب لؾـشر والتقزيع "محؿد سعقد الغقل"شعراء طرفتفؿ  -

  1212بالؼاهرة 

، اسؽرايب لؾـشر والتقزيع بالؼاهرة "أحؿد طبد الفادي"شعراء طرفتفؿ  -

  1211بالتعاون مع مؾتؼك الشعراء العرب 

اسؽرايب لؾـشر والتقزيع بالؼاهرة ، "محؿقد مػؾح"شعراء طرفتفؿ  -

 1211بالتعاون مع مؾتؼك الشعراء العرب 

، اسؽرايب لؾـشر والتقزيع بالؼاهرة "محؿد طؾل طبد العال"شعراء طرفتفؿ  -

 1211بالتعاون مع مؾتؼك الشعراء العرب 
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، اسؽرايب لؾـشر والتقزيع بالؼاهرة "محقل الديـ صالح"شعراء طرفتفؿ  -

 1211ؼك الشعراء العرب بالتعاون مع مؾت

فؼف الؼصة، كؼد، دار اسؽرايب لؾـشر والتقزيع بالؼاهرة بالتعاون مع  -

  1211مؾتؼك الشعراء العرب 

فؼف الرواية، كؼد، دار اسؽرايب لؾـشر والتقزيع بالؼاهرة بالتعاون مع مؾتؼك  -

  1211الشعراء العرب 

ر والتقزيع بالؼاهرة مـ هـا وهـاك، مؼآت ودراسات، دار اسؽرايب لؾـش -

  1211بالتعاون مع مؾتؼك الشعراء العرب 

دار اسؽرايب لؾـشر والتقزيع  كبضات وامضة، مقسقطة ومضات شعرية، -

 جؿع وإطداد ، 2022بالؼاهرة بالتعاون مع مؾتؼك الشعراء العرب، 

الؿجؿقطة الؽامؾة شعر، خؿسة أجزاء، وتضؿ سبعة طشر ديقاكا، وهل  -

 كالتالل: 

 لؾحب رائحة إرق )ومضات(  -  حديث الـار -  لت لل أملقا -

 شؿقخ )قصائد في حب الزطقؿ( جؿال طبد الـاصر -

 بل حقرة الصقاد -  تراكقؿ روح  -  لـ أكسحب  -

   مـافي الؼؾؼ  - صقػؽ بقـ الرصاص  -  مرايا الرحقؾ  -

 أكت إمرأة فقق العادة - ققس وٓ قزح  - أغػق في ثقاب أبل -
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  لؾػجر أغـقة أخقرة  - أكا أصداء أغـقتل - حقـ تـام الػصقل  -

 أكا طرّاب قافقتل  -

 1212صدرت طـ شركة أفقروس لؾطباطة والـشر بالؼاهرة 

د. رفعت سقد  القهابقة تشقة الإسلًم بآشتراك، ط. مركز يافا لؾدراسات، -

 1226أحؿد 

ة العبقؽان بالسعقدية كؿا أن جؿقع مملػات الشاطر مطبقطة رققؿا، طـ مؽتب -

 فرع الؼاهرة.

 

 نشر شعره ومقالاته: 
 الجرائد -

جريدة إهرام، القصـ، الؿصري الققم، الؿصريقن، الؿساء، إهرام 

الؿسائل، الؿسائقة، روز الققسػ، إهالل، طؼقدتل، الرأي)تصدر طـ 

التربقة والتعؾقؿ( ممسسة الجؿفقرية( أخبار التعؾقؿ)تصدر طـ وزراة 

آضقاء )جريدة أسبقطقة طراققة تصدر بالبصر( وصـل)جريدة أسبقطقة 

تصدر في لقبقا( رئقس التحرير: د. طبد الله مؾقطان الحدث فؾسطقـ، البقـة 

الجديدة)جريدة طراققة يقمقة تصدر في بغداد العراق( العراققة آسترالقة 

ا بالؾغة العربقة( رئقس التحرير د. القرققة )جريدة أسبقطقة تصدر في استرالق

مقفؼ ساوا، هـا الجـقب )جريدة دورية تصدر في ذي قار( العراق، آكقار 
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)أسبقطقة تصدر في لبـان رئقس التحرير: جقرج صرابؾسل( سقـقة )جريدة 

دورية تصدر في لبـان( رئقس التحرير: غادة فماد السؿان، الػداء )جريدة 

اة(، إسبقع إدبل سقريا )تصدر طـ اتحاد أسبقطقة سقرية تصدر في حؿ

الؽتاب العرب(، كقالقس الجزائر، الشعب تقكس، الدستقر الجديد العراق، 

دكقا القصـ فؾسطقـ، الديقان الجديد مصر كصػ شفرية. جريدة الجؿفقرية 

)يقمقة تصدر في الجزائر( الزوراء العراق، اخبار الققم الؿغرب. جريدة 

 ػل: جؿال بق زيان. الؿغرب إوسط الصح

 

 المجلات -
مجؾة إزهر، مجؾة الـفار، مجؾة مـػ الثؼافقة)فصؾقة تصدر طـ الفقئة 

العامة لؼصقر الثؼافة( مجؾة أداب والػـقن بغداد شفرية، مجؾة القؿامة 

)شفرية تصدر في السعقدية(،مجؾة أقلًم طربقة )شفرية تصدر بالقؿـ( مجؾة 

تصدر في بغداد( مجؾة إمـ )شفرية تصدر في  مرايا لؾشعر والـؼد )فصؾقة

لبـان( مجؾة إدب الإسلًمل )فصؾقة تصدر بالسعقدية( مجؾة الػراشة 

)شفرية إلؽتروكقة تصدر بالجزائر( الصحػقة هدى صابقش، مجؾة أغاريد 

لبـان شفرية إلؽتروكقة سامقة خؾقػة، مجؾة أزهار الحرف إلؽتروتقة شفرية. 

 ربقة لؿملػاتف في طدديـ متتالققـ.كؿا طرضت الؿجؾة الع
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 المواقع الالـكترونية -
مققع الرواد مصر، العربل الققم مصر، إٓ لبـان غادة فماد السؿان، الثاقب 

الإخباري العراق، الرأي برس القؿـ،معارج الػؽر برلقـ، البقـة الجديدة 

ققم العراق، الشرق مصر، أخبار إدب مصر، مققع إهرام مصر، الفلًل ال

دار الفلًل مصر، الديقان بروكسؾ، أخبار القؿـ القؿـ، الصدى أمريؽا، 

اكتؾجـسقا تقكس، الركـ الثؼافي تقكس، أبق الؼاسؿ الشابل تقكس، الؿقدان 

مصر، القادي مصر، دكقا القصـ مصر، صقت الشعب مصر، السػقر تقكس، 

 الشروق مصر، القاقع العربل مصر، الشروق تؿايز مصر، مققع مجؾة

الشباب مصر، إدب الإسلًمل مصر، مققع جريدة الؿصري الققم مصر، 

الشعب تقكس، كػحات الؼؾؿ سقريا، مصر الؿحروسة مصر، آفاق حرة 

إردن أصقات الشؿال الؿغرب، وكالة مديـتل العراق، مققع مجؾة سحر 

الحقاة مصر، آخر خبر الؿغرب، الخبر لقبقا، مققع مجؾة القجدان الثؼافي 

مققع مقزان الزمان لبـان، طبقر إكػاس لبـان، الؿـصة بقست أمريؽا، تقكس، 

 طالؿ الثؼافة مسؼط، حصاد الحبر لبـان.
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 –حوارات 

  إهرام: الصحػقة جقفان فقزي -

 أداب والػـقن بغداد: جؿال طابد -

 مجؾة كػربق الثؼافقة سقريا: الصحػقة لؿا كربجفا -

 اء بزيعمجؾة الحصاد لـدن: الصحػقة سـ -

 وكالة أبـاء الشعر ابق ضبل: الصحػقة قؿر صبري جاسؿ -

 جريدة الزمان العراق الصحػل: طزيز البزوني -

 صحقػة الخبر لقبقا، الصحػل: رزق طقض  -

 مجؾة هؿسة مصر حاورتف مـ لـدن الصحػقة: هقيدا كاصقػ -

 مققع كتابات مصر الصحػقة: سؿاح طادل -

 الصحػقة السقرية: دكتقرة الفام طقسكالؿـصة بقست امريؽا  -
 

 –ترجمات 
مقسقطة ويؽبقديا الؿقسقطة العالؿقة الحرة، مقسقطة شعراء العرب فاصؿة 

بقهراكة الؿغرب، مققع اتحاد كتاب مصر، مققع الرأي برس، مققع وكالة 

مديـتل، جريدة الرأي الؿصرية، مـتدى محؿقد درويش فؾسطقـ وإردن، 

الثؼافي، مـبر أدباء الشام، مقسقطة شعراء مصر طبر  الؿـتدي إسترالل

الإكتركت، الؿقسقطة العالؿقة لؾشعر )شؿقع إمؾ( إطداد التقكسل: طبد الله 
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الؼاسؿل طـ دار الؿـستقر تقكس صدرت بالؾغة الإكجؾقزية، كؿ ترجؿ لف 

صدر  1229إزمة والحؾ( ممتؿر الؾجـة الػؽرية  -كتاب )الإطلًم والثؼافة 

 1229تاب طـ الثؼافة العامة ٓتحاد الؽتاب صبع: دار كشر يسطرون الؽ

 معجؿ الؽتاب والشعراء العرب إردن، الجزء الثاني  -

 مققع آفاق حرة إردن  -

 

 ترجمات للشعر:

: دكتقرة الؾبـاكقة والؿترجؿة الشاطرة الإكجؾقزية الؾغة –بعض الـصقص 

 حؿقد جؿقؾة

 الؾغة الػارسقة الشاطرة والؿترجؿة: لقلً قاسؿ فؽاري صفران 

  الؾغة البرتغالقة: تغريد بق مرطل لبـان 

  الؾغة الػارسقة: مقـا غاكؿل صفران 

  الؾغة الػركسقة: دكتقرة مفا قربل سقريا، بؾؼقس بابق الؿغرب، آمـة

 محؿد كاصر لبـان، فتحقة بجاج الؿغرب. 

 ر الؾغة إلؿاكقة: سقزاكا باو  

  الؾغة آسباكقة: تغريد بق مرطل 

  الؾغة الإيطالقة: تغريد بق مرطل 
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كؿا ترجؿ ديقاكف )بل حقرة الصقاد( إلك الؾغة الػركسقة ترجؿة الؾبـاكقة: مـك 

وترجؿ  edilireدوغان جؿال الديـ، ط. بباريس طـ دار كشر ايديؾػقر 

 ؿة تغريد بق مرطل. ديقاكف )أكت إمرأة فقق العادة( إلك الؾغة الإيطالقة ترج

 

 تسجيلات:

سجؾت معف إذاطات وقـقات طربقة كثقرة مـفا: إذاطة الصقـ، إذاطة الؼاهرة 

الؽبرى، الشرق إوسط، صقت العرب، إذاطة إردن الإطلًمقة: أريج 

 الـابؾسل، إذاطة البشائر لبـان الإطلًمقة: مريؿ ضاحل.

امج العام بركامج )أوراق كؿا اذيع شعره في إذاطة صقت العرب وإذاطة البرك

لفا قؾقب( تؼديؿ: السقد حسـ، كؿا سجؾ معف حقارا مطقٓ الإذاطل الؽبقر 

الراحؾ: صاهر أبق زيد، وإطلًمل الؽبقر زيـفؿ البدوي، كؿا سجؾ طدة 

حؾؼات في شرح أسؿاء الله الحسـك مـ الـاحقة الؾغقية وإدبقة، قـاة الـقؾ 

 ية، )الؿصرية الػضائقة(.الثؼافقة، الؼـاة إولك الؿصر

 الؿشرف إدبل بصالقن طؾؿاكققن -

 أدار كدوة رابطة إدب الحديث لؿدة طام -

 حؽؿ طـ بعد في مسابؼات خارج مصر في الشعر والؼصة -

 سؽرتقر رابطة شعراء العروبة لؿدة طام  -
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 كتب عنه:
الحضقري استاذ إدب والـؼد بجامعة قار يقكس لقبقا، دكتقر محؿد حامد 

دكتقر طبد العزيز كبقي استاذ إدب والـؼد بجامعة طقـ شؿس، دكتقر سعد 

ابق الرضا استاذ إدب والـؼد بجامعة بـفا، دكتقرة أمقرة طقسك استاذ إدب 

والـؼد بجامعة بقروت، دكتقرة وضحا يقكس استاذ إدب والـؼد جامعة 

، دكتقر صلًح طدس، الـاقد السقري محؿد غازي التدمري، دكتقر دمشؼ

حسام طؼؾ، الـاقد السقري محؿد الزيـق سؾقم، الشاطر والصحػل حزيـ 

طؿر، الشاطرة كقال مفـك، الشاطر إسؿاطقؾ بخقت، الشاطر أحؿد طبد 

الفادي، الشاطر محؿد طؾل طبد العال، الشاطر السقد حسـ، الشاطر 

مػؾح، الشاطر الػؾسطقـل محؿد سعقد الغقل، الشاطر الػؾسطقـل محؿقد 

القرداني كاصػ، الصحػل صػقت كاصػ، الشاطر أسامة طقد، الـاقد محؿد 

فقزي حؿزة، الشاطرة زيـف حؿقد لبـان، الـاقد صباح محسـ كاضؿ العراق، 

الشاطر أحؿد حضراوي الؿغرب، دكتقر أسامة ابق صالب، دكتقرة هزار أبرم 

 لبـان، غادة الحسقـل لبـان. حؾب، زيـب دياب
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يمات:  تكر
مققع الصدى أمريؽا، اتحاد كتاب مصر، مجؾة طبقر إكػاس لبـان، الؿـتدى 

الدولل إدبل بروكسؾ، دارة الشعر فاس، جامعة إزهر كؾقة الؾغة العربقة 

فرع دمـفقر، صالقن الحاكؿقة الؿـصقرة، صالقن طبد الؼادر الحسقـل، 

لبـان، صالقن سؾقى الؿراسل إدبل، صالقن كـقز تؿر  مـتدى تغريد فقاض

حـة، وزارة الثؼافة، الفقئة العامة لؼصقر الثؼافة، دار الؽتب الؿصرية، مـتدى 

محؿقد درويش إردن وفؾسطقـ، الؿـتدى إسترالل الثؼافي، وغقرها كثقر. 

 كؿا قدم الشاطر لدووايـ طدة خارج مصر وداخؾفا جؿعت في كتابقـ

 اق الخريػ، صدر طـ مؽتبة آداب بالؼاهرةأور -

 تغريد الباكسق، ط. اسؽرايب لؾـشر والتقزيع -

 تؿ استضافتة مـ قبؾ الؿركز العربل بباريس في كدوة طـ مشقارة إدبل -

حصؾت قصقدتف زمـ الشعر طؾك الؿركز الثاني في الؿسابؼة التل أقامتفا  -

 الشبؽة العربقة العالؿقة للإطلًم

تقارة مع الشاطر مروان كساب، والشاطرة كاديا الديب شخصقة العام تؿ اخ -

 مـ قبؾ اتحاد كتاب كـدا. 1212في مجال الشعر والؽتابة وآدب 

 

 22222835782لؾتقاصؾ مع الشاطر 
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NASSER RAMADAN ABDEL HAMID 
 

Biography: 

Nasser Ramadan Abdel Hamid 7/21/1975, poet, author, 

journalist and critic 
 

 Memberships: 

- Member of the Egyptian Writers Union 

- Member of the World Islamic Literature Association 

- Member of the Egyptian Society for Historical Studies 

- Member of the Society of Protectors of the Arabic Language 

- Secretary of the Association of Modern Literature Central 

lecturer at the Ministry of Culture 

- Member of the World Organization of Afro- Asian Writers 

- Member of the Cultural Committee of the University Alumni 

Association 

- Editor of the Free Horizons website (Jordan) Ma’arij al- 

Think (Berlin) 

- Editor in the Dictionary of Arab Poets and Writers, Volume 

2,3,4,5 

- Founder and Editor- in- Chief of the Flowers of Crafts 

website 

- Founder and Editor- in- Chief of FLOWERS OF character 

Magazine (electronic magazine, monthly, published by the 

Arab Poets Forum). 

- Founder and President of the Arab Poets Forum 
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BOOKS : 

- Soul Hymns: Poetry, Arts Library 2009 

- At the Airport: A Novel, Library of Arts 2010 

- Mirrors of Departure: Poetry, Arts Library 2012 

- Autumn Leaves: Criticism, Arts Library 2012 

- THE talk of Fire: Poetry, Arts Library 2013  

Teach Me Love: Literary Texts, Literature Library 2014 

- I will not withdraw: Poetry, Flower Publishing and 

Distribution House 2014 

- Your spectrum between bullets: poetry printed: (Ministry of 

Culture). 

- Love has the smell of insomnia (Flashes) Island Of roses 

Library first printing 2017, 

Reprint 2020 

The book was also published in the Australian Cultural Forum 

3/4/2020, and most of the book was published in fragrance Of 

breat magazine, Lebanon. 

- Confused of the hunter: Poetry, Yistron Publishing House 

2018. 

- Glory: Poetry, Center of Arab Civilization 2019. 

- My mom told me: Poetry 2019 

 

Available on Amazon 

- Jurisprudence of life 2019 

- Jurisprudence of poetry 

- In Praise of Disappointment 2021 

- Tweed Albanso, Criticism, 2021 

From the Flowers of Literature (3 parts) 2021. 
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- Poets I Knew: Scribe for Publishing and Distribution, Cairo 

2021, 2022 

- Jurisprudence of the Story, Criticism, 2022. 

- Jurisprudence of the Novel, Criticism, 2022 

- From here and there, articles and studies, 2022. 

- flashing pulses :Encyclopedia of poetic flashes2022. 

The complete collection is poetry, five parts, and includes 

seventeen books, which are: 

- My mom told me 

- Talk of fire 

- To love the smell of insomnia (flashes) - Glory: Poems in love 

with the leader Gamal Abdel Nasser 

 - I will not withdraw 

- Hymns of the soul 

- Confused of the hunter 

- Mirrors of departure 

- Your spectrum between bullets 

- Devoid of concern 

- I fall asleep in my father’s clothes 

- Arc or rainbow 

- You are na extraordinary woman 

- When the seasons sleep 

- I echo my song 

- Dawn has a last song 

- I am the godfather of my rhyme Published by Avros Printing 

and Publishing Company in Cairo 2020 

- Wahhabism distorting Islam jointly, i. Jaffa Studies Center, 

Dr.. Refaat Syed Ahmed 2006 
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- Also, all of the poet’s books are digitally printed, from the 

Obeikan Library in Saudi Arabia, Cairo branch. 

- Her poems have been published in numerous 

anthologies،various Literary magazines,revistas, journals and 

websites. 
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 السيرة الذاتية
يـد بـو مـرعـي   للشاعرة والمترجمة: تـغـر

 

 السيرة الأدبية:

 تغريد بق مرطل مقالقد قب القاس / البؼاع / لبـان. -

    لبـاكقة مؼقؿة في البرازيؾ. -

 شاطرة وأديبة ومترجؿة. -

 معؾؿة لغة طربقة لغقر الـاصؼقـ بفا. -

 حاصؾة طؾك إجازة في الحؼقق والعؾقم السقاسقة. -

 محررة في جريدة العربل الققم الإلؽتروكقة ) فرع لبـان ( -

 هقلـدا( ). RainBowمحررة في مجؾة ققس قزح  -

 مسمولة طـ قسؿ الترجؿة في مجؾة أغاريد إدبقة)لبـان( -

 مسمولة قسؿ الترجؿة في مققع مجؾة الؾقؾؽ. - 

 مسمولة قسؿ الترجؿة في مجؾة إدباء . -

 مسمولة قسؿ الترجؿة في مجؾة الـقؾ والػرات.

مسمولة ترجؿة إلك الؾغتقـ البرتغالقة والإيطالقة في فريؼ مترجؿقن بلً  -

 حدود.
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 مدرب تـؿقي في جؿعقة سقا لؾتـؿقة. -

ية والإجتؿاطقة لؾجالقة الؾبـاكقة في مـطؼة فقز دو طضق في الجؿعقة التربق -

 البرازيؾ.  -باراكا  -إيغقاسق 

 تقكس، رؤى ابداطقة. "جؿعقة الصالقن الثؼافى الدولقة"سػقرة لبـان في  -

 طضق في الؿـصة الؿرمققة ٓتحاد كتاب إمؿ الؿتحدة العالؿل -

 WWWU .كازاخستان 

 سػقرة لبـان والبرازيؾ في الؿجؾة آمقركقة -

 P.L.O.T.S. Magazine Ambassadors. 

حازت طؾك جائزة إستاذ إديب كزار سرصاوي الدولقة للإبداع لعام  -

 في مجال الترجؿة وإدب. 1212

 حازت طؾك جائزة الذكرى السـقية لؿقلًد  -

SahityaPata Kazi Nazrul Islam – 2022. 

طؾك جائزة مـ إوكقسؽق لؿساهؿاتفا في مجال الترجؿة وإدب  حازت -

 . 1212لعام 

 حازت طؾك شفادة السلًم مـ قبؾ آتحاد العالؿل لؾسلًم  -

Poetas intergalácticos . )الإكقادور ) إدويـ سالقـاس 
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حازت طؾك شفادات فخرية وتؽريؿات مـ قبؾ اتحادات وجؿعقات  -

لقا وإسباكقا وإرجـتقـ والؿؽسقؽ وأمقركا والصقـ طالؿقة في البرازيؾ إيطا

 ومـ قبؾ طدة مـتديات أدبقة . 

الؾغات الؿتؼـة: الإسباكقة، البرتغالقة، الػركسقة ،آيطالقة، الإكؽؾقزية إلك  -

 جاكب الؾغة إم.

 

 صدر لها:
 تغاريد الشقق . مترجؿ إلك الؾغتقـ الإكؽؾقزية والإسباكقة. -

 آيات..وتجؾقات .، عؾقمديقان مػاتح ال -

فؾسػات طؾك حافّةِ الروح. مترجؿ إلك الؾغة آكؽؾقزية والبرتغالقة  -

 والإسباكقة.

- FLOWERS OF LOVE 

- POESIA Y AMOR ( under review) 

 تعؿؾ طؾك مشروع كتاب ترجؿة ) مـ الؾغة البرتغالقة إلك العربقة( . -

للأصػال ) مـ حؽايات جدتل( مع الترجؿة الك الؾغة بصدد إصدار كتاب  -

 البرتغالقة والإسباكقة ) ققد الؿراجعة( .

 بصدد إصدار كتاب شعر )ققد الؿراجعة( . -

شاركت مع مجؿقطة مـ إدباء العرب في ديقان أسباب الإكتصار في معركة  -

 .الحقاة، لؾؽاتب والشاطر والـاقد الؽبقر إستاذ محؿد دحروج / مصر
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 "فراق إحبة"شاركت في أول ديقان صقتل طؾك مر العصقر بؼصقدة  -

. 

 قؾؿ ) الـخبة الثؼافقة( . 2222شاركت في ديقان الؿبدطقن العرب  -

 شاركت في مقسقطة إدباء العرب ) الـخبة الثؼافقة( . -

 شاركت في مقسقطة )الؿعؾؿ( ) الـخبة الثؼافقة(.  -

 الؼصقدة أكثك ( ) الـخبة الثؼافقة( .شاركت في مقسقطة)  -

 شاركت في مقسقطة )فؾسطقـ في طققن الشعراء( )الـخبة الثؼافقة( . -

شاركت في ديقان سقر إدباء لؾشاطر محؿد صقالحة / إردن ، الجزء الثاني  -

. 

 شاركت في مقسقطة )العقد في طققن الشعراء ( ) الـخبة الثؼافقة(. -

خائر( لؾدكتقر محؿد فتحل طبد العال/ مصر، الجزء شاركت في كتاب )الذ -

 الثالث والرابع.

شاركت في ديقان )إلػ رباطقة لشعراء الـقارس( إطداد الشاطرة هالة  -

 محؿقد أحؿد/ مصر. 

شاركت في مقسقطة )الشعر الـسائل العربل الػصقح( للأستاذة فاصؿة  -

 بقهراكة/ الؿغرب.
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ؿصافحة الترجؿقة الخامسة( الجزء إول شاركت في أكطقلقجقا الشعر )ال -

 والثاني إطداد وتجؿقع إستاذ مازيغ يدير.

إستاذة فاصؿة  "فاصؿة العشبل: كبض ٓ يؿقت"شاركت في كتاب  -

 بقهراكة / الؿغرب .

الجزء آول والثاني والثالث، مؾتؼك  "مـ أزاهقر إدب"شاركت في كتاب  -

 الشعراء العرب.

كبضات وامضة ، مقسقطة ومضات شعرية ، مؾتؼك شاركت في مقسقطة 

 الشعراء العرب. 

لؾشاطر طبدالله الؼاسؿل  "شعراء مـ أجؾ السلًم "شاركت في ديقان  -

 /تقكس.

 شاركت في ديقان شؿقع آمؾ.لؾشاطر العالؿل طبدالله الؼاسؿل. -

 لؾشاطر طبدالله الؼاسؿل . "الحب"شاركت في ديقان  -

 العالؿقة ٕدب الطػؾ .شاركت في الؿقسقطة  -

 أكطقلقجقا لؾشعر العالؿل . 12شاركت في أكثر مـ  -

(Peace), (war and Peace), ( Humanity), (BLISS), (THE 

MODERN WRITERS) (HIPERPOEM ) (La France), 

(BRIDGES TO TOMORROW), (Wirlds In Uzbekistan), 

(Bards Of Illuminations), (Creative Bridge2022), 

(Thoughts In Words), (Candles Of Hope), (Elas Sambam) 

،(Canto Planetário), (the summer), (Money, war and 
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peace), (Um grito por la paz), (thoughts In Words), 

(Micropoetry Cosmos), (Anthology in Bosnian) 

,(Mulheres Maravilhosas Na Semana De Arte Moderna), 

(White Cloud), (Literature E Art Anthology), 

(Photography Anthology), (Na Anthology Of World 

Poetry) (Sakura) (Dandelion) (Cooch Behar Anthology 

Volume 2)  
 

شاركت في الؿفرجان الدولل لؾشعر والػـقن الدورة العاشرة ) الؿؿؾؽة  -

 الؿغربقة(.

 شاركت في العديد مـ الـشاصات والـدوات الثؼافقة العربقة مـفا وإجـبقة . -

 

 ترجمات:

 ترجؿة كتاب صؼقس العشؼ الك الؾغة الإسباكقة لؾشاطرة فاصؿة مـصقر. -

ترجؿة مجؿقطة كصقص مـ ديقان الؿجؿقطة الؽامؾة ) الجزء الثاني  -

ؿقد ، الك الؾغات والثالث والرابع والخامس( لؾشاطر كاصر رمضان طبد الح

 الإسباكقة والإيطالقة والبرتغالقة والإكؽؾقزية .

 (.(Savage Windترجؿة كتاب ) -

 لؾشاطر آزوك كقمار مقترا ، الك الؾغتقـ العربقة والبرتغالقة.

ترجؿة ومضات لؾشاطرة الؾبـاكقة غادة الحسقـل الك الؾغتقـ الإيطالقة  -

 والبرتغالقة.



130 

ات( مـ ديقان ومضات شعرية، كبضات ترجؿة مجؿقطة كصقص )ومض -

 وامضة / مؾتؼك الشعراء العرب.

 .HIPERPOEMترجؿة مجؿقطة كصقص ) رباطقات( مـ ديقان  -

ترجؿة كصقص مـ ديقان فاصؿة العشبل: كبض ٓ يؿقت إلك الؾغتقـ  -

 الإيطالقة والبرتغالقة.

قبؾ الؿغـل إلك الؾغة الإيطالقة التل تؿ غـاءها مـ  "ريّان "ترجؿة قصقدة  -

 . .Mario Rigliالعالؿل الإيطالل والؿؾحـ ماريق ريغؾل 

 ترجؿة كشقد الشعر العالؿل إلك الؾغات التالقة: العربقة والإيطالقة والػركسقة . -

تُرجؿت العديد مـ قصائدها الك الؾغات الؽردية وإمازيغقة وإوزبؽقة  -

لـقبالقة والجقبقتقة وآيقدية والباكساتـقة والتركقة والبـغلًدشقة والصربقة وا

والػقتـامقة والفـدية وآسباكقة والػركسقة والبرتغالقة والإيطالقة وآكؽؾقزية 

 والصقـقة والبقسـقة .

قراءات كؼدية لؾعديد مـ قصائد ديقان ) تغاريد الشقق( ولؿجؿقطة كبقرة  -

مجال مـ الخقاصر والؼصص الؼصقرة جدًا مـ قبؾ أدباء وكؼاد مختصقـ في 

 الـؼد إدبل.

 قراءة العديد مـ قصائدها الؿؽتقبة بالؾغة إسباكقة في إذاطة  -

Andromeda- Radio  الؿؽسقؽ وفي إذاطةUmro- Radio .في إسباكقا 
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قراءة مجؿقطة مـ كتاباتفا الـثرية والشعرية والػؾسػقة الؿؽتقبة بالؾغة  -

 آكؽؾقزية مـ قبؾ صلًب في مدرسة

 Haven Internacional Literary Platform, Índia. 

مثؾت بؾدها لبـان ضؿـ احتػالقة الشعر العالؿل في أمقركا طـ صريؼ  -

 .1212الؿشاركة بالـشقد الشعر العالؿل 

كشرت في العديد مـ الصحػ والؿجلًت القرققة مـفا والإلؽتروكقة  -

 والؿقاقع العربقة وإجـبقة.

ة، مجؾة أقلًم حرة، الؿثؼػ، صحقػة العراق ) الـفار الؾبـاكقة، الؼبس الؽقيتق

الإخبارية ، الديقان الجديد، مجؾة العصافقر للأصػال، مجؾة غقؿة للأصػال، 

طالؿ الثؼافة، آفاق حرة، مجؾة السلًم الدولقة ستقكفقلؿ، إدباء مجؾة أزهار 

 الحرف، مجؾة الـفار، مجؾة اوروك، مجؾة الـقارس، وغقرها ...... 

Punjabi Writer Weekly،  مجؾة Azahar  ، الإسباكقةSindhcourier 

 Literature Rw, Nêmesis deإوزبؽقة ،  Nodirabegim الباكستاكقة، 

arte y poesia   ،الؿؽسقؽقةAwen, Atunis, Our Poetry Archive 

 Escritores sin fronteirasروسقا،  Humanityالفـد ،   GloMagالفـد، 

 Sungurluآمقركقة، صحقػة  ,Polismagazino, P.L.O.T.Sالؿؽسقؽ، 

 ،,Prodgyالفـدية،   Entre Parentesis, Namaste Índiaالتركقة، 

Anestesia, Prosa poesia Versos, MT. Kenya Times, Las 

Olas Del Arte,Atunis Galaxy Poetry .... .)...وغقرها 
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TAGHRID BOU MERHI 
 

Biography by Taghrid Bou Merhi : 

Lebanese Poetess, Writer, Translator. 

Árabic teacher for non- native speakers. 

Living in Foz Do Iguaçu - Brazil. Holds a Law Degree. 

Fluent in Arabic (native language), French, English, 

Portuguese, Italian and Spanish. 

Development Coach at Sawa association for development.  

She won the Nizar Sartawi International Translator 

Award for Creativity 2021 in the field of translation and 

literature. 

Ambassador of the team “International Cultural Salon 

Association”. 

Ambassador of Lebanon and Brazil in the American 

magazine P.L.O.T.S. Magazin. 

Member of prestigious platform Of WWWU World Nations 

Writers’ Union Kazakhstan. 

She received the awardees of SahityaPata Kazi Nazrul Islam 

Birth Anniversary Award- 2022.Beneghladesh. 

She received THE awardees Of poetas intergalácticos , 

Prêmio Universal “Pacífista”. 

Editor of Al- Arabi Today Electronic Newspaper, Lebanon 

Branch and Rainbow magazine. 

Team Member: Translators Without Borders into 

Portoguese and Italian. 

Responsible for the Translation department at Aghareed 

Literary Magazine and Allaylak Magazine. 
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Books: 

1. Songs of Longing. 

2. The Keys of Science: Verses and Manifestations. 

3.The Edge of The Soul. 

4. Flowers of Love. 

5. Poesia Y Amor (Under Review 

 

Participated in writing the book Árabic: ( The Causes of 

Victory in the Battle of Life) with a group of arab writers.  

Participated in the first poetry audio collection throughout 

the ages with the poem “Parting the Loved Ones”. 

Participated in the Encyclopedia: 

(of Arab Creators1000 pens) (Poets of Arab Youth) (the 

teacher) (the poem is female) (the Encyclopedia of Arab 

Literature) 

(Ammunition, Part III and IV) (biography of writers, Part 

III) (The Thousand Quadra of the Seagull Poets) (Feminist 

Poetry of EloquentPoetry) (Poets in the eyes of Palestine) 

(The translational handshake in its fifth and sixth parts) 

(From the Flowers of Literature, Part One, Two and Three) 

(FÁTIMA AL- USHBI A PULSE THAT NEVER DIES) 

(ARAB WRITERS) (Poets for Peace) (Children’s World 

Encyclopedia). 
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Participated in writing the book: 

(THE CANDLES OF HOPE) (BLISS) (THE MODERN 

WRITERS) (HIPERPOEM) (La France) (BRIDGES TO 

TOMORROW) (Worlds In Uzbekistan) (Bards Of 

Illuminations) (Creative Bridge2022) (Thoughts In Words) 

(Grito por La Paz) (Peace), (PANDEMIA A TRAVÉS DE 

LA POESÍA), (war and Peace), (Humanity), (BLISS) 

(HIPERPOEM) (Elas Sambam), (Canto Planetário), (the 

summer), (Money, war and peace), (Um grito por la paz) 

(Micropoetry Cosmos), (Anthology in Bosnian) , (Mulheres 

Maravilhosas Na Semana De Arte Moderna), (White Cloud), 

(Literature E Art Anthology), (Photography Anthology), (Na 

Anthology Of World Poetry). 

In the process of publishing a children’s book (from my 

grandmother’s tales) with translation into Portuguese and 

Spanish (under review). In the process of publishing a poetry 

book (under review). 

Introducing more than 10 poems in Spanish on Umro Radio 

in Spain and on Andrômeda- Radio in Mexico, reading them 

with the voice of poets from Spain and Mexico. 

#Critical readings and studies by professors critics in more 

than twenty poems, and a complete and comprehensive study 

by the poet and critic Sayed Farouk in the book “ the Edge of 

the Soul”. 

*A selection of her prose, poetic and philosophical writings 

written in English read by students at the Haven 

Internacional Literary Platform, Índia. 

*Translated the “Rituals of Love” book by Poet Fatima 

Mansour into spanish. 
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*Translated a group of texts from the collection of Books 

(Part Two, Three, Fourth and Fifth) written by Poets Nasser 

Ramadan Abdel Hamid into Spanish, Italian and 

Portuguese. 

* Translated (Savage Wind) book by Poet Azuk Kumar 

Mitral into Arabic and Portuguese. 

* Translated a group of texts written by Poet Ghada Al- 

Husseini. 

* Translated a group texts from book In Praise Of 

Disappointment. 

* Translated a group texts from book AMMAN in linguagem 

Portuguese and Italiano. 

*Translation of the poem “Rayan” into Italian, which was 

sung by the Italian international singer and composer Mario 

Rigli. . 

*- Translation of a collection of texts (haiku) from the Haiku 

Diwan / Arab Poets Forum. 

Published in various Literary magazines,journals, 

anthologies and websites. (Revista Arco- íris Rainbow) 

(Revista Conhece-te) (Revista Azahar poética) (Litterature) 

(Humanity) (Azhar Alharf) (Uruk) (Al- Nawares) (Al- shark) 

(Al-Irakia) (Al-Arabe Today) (Al- Alekhbaria) (Poesia e 

Prose) (Atunispoetry) (America sin fronteiras) (Anestesia) 

(The moment Magazine) (Opa poets) (oBarrete) 

(Sindhcourier) (Nodirabegim) (kawalis Magazine) (Awen 

Magazine) (PoetryZine Magazine) (Maarej Magazine) 

(Language Of The Soul) (Al- Araa) (Motivational Strips) 

(revista Al- udabaa Al- Ahrar) (Aldawha) (Fan- Alpoustat) 

(Fan- Alfunoun) (Revista Poetry Baghdad) (Al- Mucakaf) 
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(Or) (Al- Shareka) (Al- Shahbaa) (Sada- Baghdad) (Al- 

Asafir for children) (Udabaa.. Laken Noujabaa). 

* Writing several guiding children’s stories and publishing 

them in the “Bird Children” magazine in Iraq and Al- 

Jazaer. 

*Holds Honorary degrees from international associations 

and literary forums (Brazil, Italy Spain, México, Argentina, 

USE, Egypt, Maroco, Líbanon, Syria , Estados Unidos and 

Iraq). 

 

*Her poems have been translated into Uzbyk French, 

English, Italian Turkich, Amazigh, Greek, Spanish, Serbia, 

Ioda, Bengala, Vietnã, Kurdish, Shina, Nipaly, and 

Portoguese.  

 

Tweeter: @ merhi- bou 
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